THE READABILITY OF THE TRANSLATION OF

VOCATIVE TEXTS IN CHILDREN SCIENCE BOOK

“SPLISH SPLOSH WHY DO WE WASH?"

Submitted as a partiél f@jﬁllmeht of rgguirgéﬁ_émisthe Sarjana Sastra Degree
At English Departfﬁentbf #ééulty of Letter and Figs
Sebelas Maret University
By:
Damar Adi Sasongko
C0305020
English Department
Faculty of Letters And Fine Arts
Sebelas Maret University

Surakarta

2013



perpustakaan.uns.ac.id digilib.uns.ac.id

THESIS APPROVAL

THE READABILITY OF THE TRANSLATION OF
VOCATIVE TEXTS IN CHILDREN SCIENCE BOOK
“SPLISH SPLOSH WHY DO WE WASH?”

by:
Damar Adi Sasongko
Approved to be examined before the board examiners
Faculty of Letters and Fine Arts
University of Sebelas Maret

Thesis Consultant

b

Ardianna ArACT]

{v1. 1 U]
NIP 198209272008122001

Head of English Department

L i Wil M.
NIP/196708301993021001

commit to user



perpustakaan.uns.ac.id digilib.uns.ac.id

THE READABILITY OF THE TRANSLATION OF
VOCATIVE TEXTS IN CHILDREN SCIENCE BOOK
by:
Damar Adi Sasongko
Accepted and Approved by the Board Examiner
Faculty of Letters and Fine Arts

University of Sebelas Maret
On April 29" 2013

Name
Agus Hari Wibowo, M.A.,Ph.D

NIP 196708301993021001

Fenty Kusumastuti, S.S., M.Hum
NIK 1981012720130201

Ardianna Nuraeni, S.S., M.Hum
NIP. 198209272008122001

Dyah Ayu Nila Krisna, S.S., M.Hum
NIP. 198302112006042001

commut to user



PRONOUNCEMENT

Name: Damar Adi Sasongko
NIM: C0305020

If it is then pro

responsibility.

Surakarta, 22 April 2013

The Researcher

Damar Adi Sasongko
C0305020




MOTTOS

P

"You can avoid reality, but you cannot avoid thesequences
of avoiding reality."
- Ayn Rand (1905-1982)
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"l find that the harder | work, the more luck | se& have."
- Thomas Jefferson (1743-1826)
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"Obstacles are those frightful things you see wymmntake your
eyes off your goal."”
- Henry Ford (1863-1947)
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ABSTRACT

DAMAR ADI SASONGKO C0305020 THE READABILITY OF THE
TRANSLATION OF VOCATIVE TEXTS IN CHILDREN SCIENCE B OOK
“SPLISH SPLOSH ’

Department, Faculty @ Letter an Fm% Univ

The analysis of th researw

experiment text. The secon fac lendgtthe sentence in a single step. The
analysis of the readability of the translation shdhat the vocational texts found in the book
“Splish Splosh How Do We Wash” is considered teehsy to understand. Most of them are
readable. Total data found in the experiment wagsi&i4 consisting of 41 data (75,92%)
belonging to Readable,7 data (12,96%) Less Readatdet data (11,11%) Unreadable. This
defines that English vocative text translation frtplish Splosh How Do We Wash” into
“Cebur-Cebur Dicuci dan Diguyur” is readable. Tlesaarcher gave advice to students who
want to take similar research in readability ugiegformance test, not to interfere with the
respondent while performing the experiment, theeefit can create a good and valid

research.
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